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СПІС СКАРАЧЭННЯЎ
БЭЛ – безэквівалентная лексіка

ІТ – інфармацыйныя тэхналогіі

МП – машынны пераклад
уводзіны
Навукова-тэхнічная рэвалюцыя, якая адбылася ў сярэдзіне мінулага стагоддзя, з'яўляецца непасрэдным вынікам таго, што ХХІ стагоддзе стала называцца “камп’ютарным”, а сучаснае грамадства атрымала назву “інфармацыйнага”. Інфармацыя і інфармацыйныя тэхналогіі ў нашыя дні адыгрываюць вядучую ролю. 

У сучаснай навуцы ІТ адыгрываюць значную ролю, асабліва, канешне, у матэматыцы, фізіцы, прыродазнаўчых навуках. Гуманітарныя навукі таксама не павінны адставаць ад дакладных навук і жыцця ўвогуле. Таму ў апошнія дзесяцігоддзі назіраецца імклівае ўкараненне камп’ютарных тэхналогій у названую сферу. Так, у прыватнасці, у лінгвістыцы ўзнікла такое адгалінаванне як камп’ютарная лінгвістыка. З’яўляюцца і новыя тэрміны, якія сведчаць пра камп’ютэрызацыю жыцця: гіпертэкст, машынны пераклад, інтэрнэт-камунікацыя і інш.

Паколькі цэнтральны аб’ект філалогіі – гэта тэкст, а інфармацыйныя рэсурсы па сваёй сутнасці – гэта вялікія аб’ёмы тэкстаў, то камп’ютарныя тэхналогіі даюць вялікія магчымасці філолагу даследаваць тэксты. 

Такім чынам, можна сцвярджаць, што існуе неабходнасць павышэння інфармацыйнай культуры спецыялістаў-філолагаў. У сваю чаргу, праж інфармацыйнай культурай мы разумеем здольнасць чалавека і грамадства эфектыўна выкарыстоўваць інфармацыйныя рэсурсы і сродкі інфармацыйных камунікацый. Пад сродкамі інфармацыйных тэхналогій мы разумеем праграмнае забеспячэнне і інфармацыйныя праекты.

Такім чынам, з дапамогай ІТ філолаг атрымлівае магчымасць не толькі эфектыўна збіраць, ствараць і захоўваць інфармацыю, але і праводзіць рознага роду апрацоўкувялікай колькасці лексічных адзінак для далейшага выкарыстання ў сваіх навуковых даследаваннях. 
Так, напрыклад, фундаментальная электронная бібліятэка “Руская літаратура і фальклор” (http://feb-web.ru/) – гэта поўнатэкставая інфармацыйная сістэма, якая змяшчае:

•
творы рускай славеснасці,

•
бібліяграфіі,

•
навуковыя даследаванні, 

•
гісторыка-біяграфічныя работы.

Гэта значыць, што даследчык, які займаецца вывучэннем пэўнай эпохай, аўтарам, стылем ці інш., на адным Інэрнэт-сайце можа знайсці шмат патрэбнай інфармацыі. Безумоўна, існаванне такога і падобных рэсурсаў (электронныя бібліятэкі іншых краін ці навуковых устаноў) рухае навуку наперад, бо даследчык, не маючы магчымасці прачытаць папяровае выданне, скарыстаецца Інтэрнэтам і атрымае больш інфармацыі для свайго даследавання.

Нельга не згадаць пра Нацыянальны корпус рускай мовы (http://www.ruscorpora.ru/) – сайт, на якім змешчаны корпус сучаснай рускай мовы аб’ёмам больш за 300 млн слоў. Корпус – гэта інфармацыйна-даведачная сістэма, заснаваная на зборы рускіх тэкстаў у электроннай форме.

У Байнэце падобных рэсурсаў няма. Мяркую, што падобную ролю выконвае сайт “Беларуская палічка” (http://www.knihi.com/), дзе змешчаны творы класікаў беларускай літаратуры, пераклады іх на іншыя мовы свету, працы моваведаў, а таксама спасылкі на розныя беларускамоўныя рэсурсы.

Што тычыцца маёй навуковай працы, то яна таксама звязана з тэкстамі, а ў прыватнасці, з перакладамі, бо тэма маёй магістарскай дысертацыі – “Безэквівалентная лексіка ў беларускіх лексікаграфічных крыніцах ХХ стагоддзя”. Як вядома, БЭЛ (у самым агульным разуменні) – гэта лексемы, якія не маюць аднаслоўнага перакладу на іншую мову; гэта значыць, перакладаюцца апісальна ці калькуюцца ці транскрыбіруюцца, а значэнне слова тлумачыцца ў зносцы, дужках. Зразумела, што пры даследаванні такога вялікага пласту як БЭЛ, немагчыма абмежавацца толькі папяровымі носьбітамі інфармацыі. Навукоўцам патрабуецца пэўнае праграмнае забеспячэнне для апрацоўкі інфармацыі: збор, захаванне, перапрацоўкі, сартыроўка інфармацыі.

Работа з’яўляецца актуальнай, бо тэма дагэтуль мала распрацавана. Зразумела, што існуе безліч праграм-перакладчыкаў, аднак машынны пераклад не спраўляецца з перадачай БЭЛ на іншую мову, бо, відавочна, у такіх выпадках з’яўляецца немагчымым  ужыванне толькі машынных сродкаў, бо абавязкова патрэбны і ўдзел чалавека ў даследваванні. Недастаткова і навуковай літаратуры па вывучаемай праблематыцы.

Такім чынам, аб’ектам нашага даследавання з’яўляецца працэс навуковага вывучэння БЭЛ.

Прадмет даследавання: прымяненне ІТ у даследаванні БЭЛ.

Мэта працы: акрэсліць магчымасці прымянення ІТ у даследаванні БЭЛ.

Згодна з мэтай былі пастаўлены наступныя задачы:

1.
разгледзіць навуковыя крыніцы па тэме,

2.
акрэсліць метады даследавання,

3.
акрэсліць магчымасці таблічнага рэдактара MS Exel пры структурыраванні сабраных БЭ лексем, 

4.
указаць і апісаць магчымыя Інтэрнэт-рэсурсы, якія дапамагаюць лінгвісту-даследчыку БЭЛ.
Практычная значнасць работы заключаецца ў тым, што пададзеная ў рэфераце інфармацыя можа ў далейшым дапамагчы навукоўцам-філолагам і перакладчыкам.
Глава 1
АГЛЯД ЛІТАРАТУРЫ ПА ТЭМЕ ДАСЛЕДАВАННЯ 

Да філалогіі, як вядома, адносяцца такія навуковыя дысцыпліны, як мовазнаўства, літаратуразнаўства і фальклор. Відавочна, што іх увага звернута на тэкст. ІТ аперыруюць вялікай колькасцю інфармацыі, цэнтальнае месца якой займаюць менавіта тэксты. Таму, зразумела, ІТ і філалагічныя навукі павінны знайсці кропкі судакранання і развівацца ў іх накірунку.

Існуе шмат прац, прысвечаных апісанню і даследаванню прымянення ІТ у лінгвістыцы. Аднак варта адзначыць, што ў асноўным гэта агульныя працы, прысвечаныя штучнаму інтэлекту, МП, асновам ІТ. Спецыяльныя працы, у якіх бы разглядаліся праблемы прымянення ІТ пры вывучэнні БЭЛ, адсутнічаюць.

Так, варта адзначыць дапаможнікі А.В. Зубава і І.І. Зубавай, якія напісаны адмыслова для філолагаў – «Асновы штучнага інтэлекта для лінгвістаў» і «Інфармацыйныя тэхналогіі ў лінгвістыцы». У першым дапаможніку раскрываецца змест паняцця «штучны інтэлект» і разглядаюцца працэдуры фармалізацыі ведаў чалавека, які вывучае тэксты, напісаныя на натуральнай мове. Аўтары паказваюць, як такія веды можна скарыстаць пры стварэнні камп'ютарных сістэм, якія змогуць сінтэзіраваць як асобныя урыўкі тэкстаў, так і тэксты ў цэлым. Неабходна адзначыць, што падручнік мае практычную накіраванасць: чытач пасля атрыманых тэарэтычных ведаў сам можа зрабіць мадэлі стварэння тэкстаў.

У другой кнізе – «Інфармацыйныя тэхналогіі ў лінгвістыцы» - разглядаюцца агульныя і больш вузкія, прафесійныя, пытанні. Спачатку раскрываюцца асноўныя паняцці сферы ІТ, паказваюцца магчымасці іх выкарыстання ў лінгвістычных даследаваннях і практычнай апрацоўцы тэкстаў. 
У артыкуле К.В. Вігурскага і І.А. Пільшчыкава «Філалогія і сучасныя інфармацыйныя тэхналогіі» разглядаюцца перспектывы выкарыстання сучасных ІТ у сферы філалогіі, у прыватнасці, праведзен аналіз філалагічных рэсурсаў рускага сектара Інтэрнэта і абазначаны перспектывы, якія адкрываюцца перад гуманітарнымі навукамі дзякуючы выкарыстанню ІТ і вылічальнай тэхнікі. Аўтары называюць таксама некаторыя філалагічныя пытанні, якія узнікаюць перад стваральнікамі інфармацыйных рэсурсаў, і прапаноўваюць шляхі вырашэння гэтых праблем.

 Яшчэ адзін артыкул гэтых жа аўтараў, які называецца «Інфарматыка і філалогія. Праблемы і перспектывы ўзаемадзеяння» прысвечаны падобнай праблематыцы. Напачатку гаворыцца пра адну з асноўных тэндэнцый у развіцці сучаснага грамадства, а менавіта пра небывалы рост інфармацыі (асабліва электроннай), у сувязі з чым з'явілася магчымасць сцвярджаць пра стварэнне інфармацыйнага грамадства. У артыкуле робяцца вывады пра тое, што працаваць з такімі аб'ёмамі інфармацыі з дапамогай традыцыйных метадаў немагчыма, і прапаноўваюцца шляхі вырашэння дадзенай праблемы праз аўтаматызацыю даследавання матэрыялу. У другой частцы артыкула даюцца дэфініцыі тэрмінам «філалогія», «інфармацыйныя тэхналогіі» і «інфармацыйныя рэсурсы».

У заключэнне прыводзяцца спасылкі на філалгічныя Інтэрнэт-рэсурсы «Фундаментальная электронная бібліятэка», «Руская Віртуальная бібліятэка» і інш. Аўтары таксама робяць выснову, што форма прадстаўлення і захавання інфармацыі ўплываюць на змест дакумента. Як прыклад прыводзіцца гістарычны пераход ад рукапіснай формы прадстаўлення інфармацыі да друкаванай. Даследчыкі мяркуюць, што тое ж самае адбываецца і пры пераходзе да прадстаўлення інфармацыі ў электронным выглядзе. 
У артыкуле Н.В. Захарава «Новыя інфармацыйныя тэхналогіі і філалагічныя навукі» робіцца ўхіл на разгляд інфармацыйных баз данных у філалогіі. Аўтар разглядае праекты па сварэнні інфармацыйных сістэм і тэхналогій як найбольш перспектыўныя накірункі ў развіцці гуманітарных ведаў.

Л.Н. Бяляева ў артыкуле «Інфармацыйная прастора філолага і прынцыпы яе арганізацыі» гаворыць, што сучасны філолаг павінны не толькі валодаць ведамі і ўменнямі ў галіне ІТ, але і мець магчымасць доступу да спецыялізаваных сродкаў падтрымкі яго вучэбнай, навуковай і метадычнай работы. Такія сродкі патрэбны для вырашэння канкрэтных даследчых і вучэбных задач, а менавіта для аналіза і пераклада тэкстаў, даследавання тэкстаў электроннага фармата, а таксама для правядзення даследаванняў на базе вялікіх масіваў тэкстаў. Аўтар тлумачыць, што стварыць такую інфармацыйную падтрымку толькі шляхам стварэння спецыялізаванага аўтаматызаванага працоўнага месца (АПМ) філолага. Такое АПМ прадстаўляе сабой комплекс праграмных, лінгвістычных і тэхнічных сродкаў, якія забяспечваюць працу не толькі выкладчыкаў, але і даследчыкаў у розных галінах філалогіі (лінгвістаў, літаратураведаў, метадыстаў і г.д.).

Такім чынам, мы бачым, што існуе дастаткова агульных даследаванняў прысвечаных разгляду пытанняў, якія ўзнікаюць пры ўзаемадзеянні філалогіі і ІТ. Аднак працы, у якіх бы разглядаліся праблемы прымянення ІТ пры даследаванні БЭЛ, адсутнічаюць. 
глава 2 
МЕТОДЫКА ДАСЛЕДАВАННЯ
Падчас даследавання выкарыстоўваліся наступныя метады:

Апісальны метад, які з'яўляецца найбольш папулярным і шырока выкарыстоўваецца ў даследаваннях. У аснове гэтага метада ляжыць дакладнае прадстаўленне пра прадмет даследавання, паслядоўнасць апісання, сістэматызацыя і класіфікацыя матэрыяла ў адпаведнасці з мэтай даследавання.

Параўнальна-супастаўляльны метад прымяняўся пры параўнанні пераваг выкарыстання ІТ у адносінах да папяровых носьбітаў пры вывучэнні БЭЛ. Тэхнічны метад выкарыстаны ў тэхнічным выкарыстанні ІТ, у прыватнасці, праграмнага забеспячэнн
Глава 3
МАГЧЫМАСЦІ ПРЫМЯНЕННЯ  ІНФАРАМАЦЫЙНЫХ ТЭХНАЛОГІЙ ПРЫ ДАСЛЕДАВАННІ БЕЗЭКВІВАЛЕНТНАЙ ЛЕКСІКІ
Перш чым разгядаць непасрэдна выкарыстанне сродкаў ІТ пры даследаванні БЭЛ, вылучым наступныя этапы працы з гэтымі лексічнымі адзінкамі:

1. вылучэнне БЭ лексем з тэкста-арыгінала і тэкста-пераклада,

2. апрацоўка, сартыроўка сабранага матэрыяла паводле прыналежнасці рознага кшталту,

3. апісанне вылучаных груп БЭЛ.

На першым этапе (збор інфармацыі) аўтаматызанваныя сродкі, на наш погляд, прымяніць немагчыма.

Менавіта на другім этапе даследчык можа падключыць ІТ. У прыватнасці, для апрацоўкі вялікага масіву інфармацыі можна карыстацца праграмай MS Excel. Як вядома, гэта таблічны рэдактар, які ўваходзіць у пакет офісных праграм MS Office. 

Пры напісанні дысертацыі на тэму БЭЛ большую частку даследавання складае праца па зборы лексічных адзінак і іх сартыроўцы. Таму даследчыку неабходна таблічная сістэматызацыя дадзеных у выглядзе “арыгінал – пераклад/апісанне”, у чам вельмі дапамагае таблічны рэдактар MS Excel, бо ён з’яўляецца сістэмай электронных табліц. Згаданая праграма дазваляе не толькі запаўняць ячэйкі табліцы тэкставымі дадзенымі, але і вырашаць самыя складаныя залачы статыстычнага алналіза і будуваць дыяграмы розных тыпаў.

Праграма MS Excel можа выкарыстоўвацца і як база дадзеных, якія можна прааналізаваць з дапамогай фільтраў.

Зразумела, што напісанне даследавання не зводзіцца толькі да практычнай часткі, г.зн. збору і аналізу інфармацыі. Неабходна таксама разгледзець і тэарэтычныя матэрыялы па лінгвістыці і перакладазнаўстве. Таму мэтазгодным з’яўляецца і выкарыстанне пошукавых сістэм. 

Разгледзім самую папулярную пошукавую сістэму Google. Па запросе “безэквівалентная лексіка” знаходзяцца ў асноўным рэфераты, курсавыя работы і аўтарэфераты дасертацый па гэтай тэме. Аднак калі зрабіць запрос па-руску, то знаходзяцца і іншыя карысныя рэсурсы, у прыватнасці:

а) слоўнікі лінгвістычных тэрмінаў, гласарыі, у якіх падаецца дэфініцыя тэрміна БЭЛ:

http://www.glossary.ru/cgi-bin/gl_sch2.cgi?R1dBlrqo,

http://lingvistics_dictionary.academic.ru/374/безэквивалентная_лексика,

http://sociolinguistics.academic.ru/45/Безэквивалентная_лексика,

http://voluntary.ru/dictionary/982/word/bezyekvivalentnaja-leksika.

б) навуковыя і навукова-папулярныя артыкулы, аўтарэфераты дысертацый, у якіх разглядаецца феномен БЭЛ:

http://www.lib.grsu.by/library/data/resources/catalog/152804-345552.pdf,

http://subscribe.ru/archive/job.lang.perevod686/201205/23182443.html,

http://eagi.kz/index.php?dn=article&to=art&id=710,

http://www.dissercat.com/content/bezekvivalentnaya-leksika-kak-ponyatie-i-yavlenie-na-materiale-nem-i-rus-yaz,

http://lingvo-ru.livejournal.com/49315.html.

Найбольш карыснымі, безумоўна, з’яўляюцца аўтарэфераты дысертацый, бо ў іх змешчаны спіс выкарыстанай літаратуры па тэме даследавання.

Глава 4
асноўныя вынікі і іх абмеркаванне
Падчас даследавання намі былі разгледжаны асноўныя навуковыя крыніцы, у якіх закранаецца праблема ўзаемадзеяння сродкаў ІТ і вывучэння БЭЛ.

Таксама былі акрэслены магчымасці таблічнага рэдактара MS Excel, які значна скарачае час, які б быў затрачаны на апрацоўку дадзеных на папяровых носьбітах.

Пры разглядзе магчымасцей пошукавай сістэмы Google мы вылучылі 2 віды карысных тэматычных запросаў, да якіх адносяцца:

а) слоўнікі, даведачныя рэсурсы,

б) артыкулы і аўтарэфераты дысертацый.
Такім чынам, здабытая інфармацыя па праблеме выкарыстання ІТ у даследаванні БЭЛ паспрыяе далейшаму развіццю дадзенай тэмы.

Заключэнне
Такім чынам, мы разгледзелі магчымасці выкарыстання сродкаў ІТ пры даследаванні БЭЛ.

На нашую думку, мы справіліся з пастаўленымі задачамі і дасягнулі наступных вынікаў:

1)  разгледзеўшы некалькі тэарэтычных крыніц, мы прыйшлі да высновы, што вельмі добра акрэслена агульнае пытанне ўзаемадзеяння філалогіі і ІТ, аднак праблема выкарыстання ІТ пры даследаванні БЭЛ увогуле не разглядалася ў навуцы.

2)  у практычнай частцы нашай працы мы акрэслілі магчымасці таблічнага рэдактара MS Exel пры працы з тэкставым матэрыялам і прыйшлі да высновы, што выкарыстанне дадзенай праграмы для збора, таблічнай візуалізацыі лексічных дадзеных і структуравання лексікі з’яўляецца даволі эфектыўным.

3)  былі апісаны магчымасці пошукавай сістэмы Google для прыцягнення дадатковых матэрыялаў па вывучэнні феномена БЭЛ.
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дадатак Б
Інтэрнэт-рэсурсы ў прадметнай галіне даследавання
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Малюнак Б.1 – Прынтскрын створанага артыкула «Моўная карціна свету» у Вікіпедыі
1.Фундаментальная электронная бібліятэка “Руская літаратура і фальклор” (http://feb-web.ru/) – гэта поўнатэкставая інфармацыйная сістэма, якая змяшчае:

· 
творы рускай славеснасці,

· 
бібліяграфіі,

· 
навуковыя даследаванні, 

· 
гісторыка-біяграфічныя работы.
2. Нацыянальны корпус рускай мовы (http://www.ruscorpora.ru/) – сайт, на якім змешчаны корпус сучаснай рускай мовы аб’ёмам больш за 300 млн слоў. Корпус – гэта інфармацыйна-даведачная сістэма, заснаваная на зборы рускіх тэкстаў у электроннай форме.
3. http://www.knihi.com/ - сайт  “Беларуская палічка”, дзе змешчаны творы класікаў беларускай літаратуры, пераклады іх на іншыя мовы свету, працы моваведаў, а таксама спасылкі на розныя беларускамоўныя рэсурсы.
4. http://www.philology.ru/ - спроба кампактна прадставіць разнастайную інфармацыю, якая датычыцца філалогіі як тэарэтычнай і прыкладной навукі. Цэнтральным раздзелам партала з'яўляецца бібліятэка філалагічных тэкстаў (манаграфій, артыкулаў, метадычных дапаможнікаў). 
5. http://www.gramota.ru/ - даведачна-інфармацыйны партал, які змяшчае шмат навукова-папулярных артыкулаў, слоўнікі розных відаў.
6. http://tapemark.narod.ru/les/index.html - акадэмічны лінгвістычны энцыклапедычны слоўнік online.
дадатак В
Існуючы ў WWW асабісты сайт (http://annakibitka.narod2.ru/) и printScreen галоўнай старонкі
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Малюнак В.2 – Прынтскрын галоўнай старонкі асабістага сайта
дадатак Г
Граф навуковых інтарэсаў
Магістрантка Спорыш Ганна Сяргееўна
Філалагічны факультэт

Спецыяльнасць «Мовазнаўства (беларускае)»

	Сумежныя спецыяльнасці

10.02.02 – руская мова
1. Развіццё навукі пра рускую мову і гісторыя вывучэння рускай мовы.
2. Гісторыя фаналагічнай, графічнай і лексіка-фразеалагічнай сістэм рускай мовы. Мова помнікаў пісьменства 11-17 стст.
10.02.03 – славянскія мовы

1. Этнагенез і глотагенез славян. Лакалізацыя праславянскай моўнай прасторы. Структура праславянскай мовы ў святле міжславянскіх ізаглосных сувязей. Балтаславянскія моўныя ўзаемаадносіны. Старажытныя і новыя кантакты славянскіх моў паміж сабой, а таксама з неславянскімі мовамі. Славянская глотахраналогія.

	Асноўная спецыяльнасць

10.02.01 – беларуская мова
1. Дыяхранічныя і тыпалагічныя праблемы станаўлення, развіцця і функцыянавання беларускай мовы. Беларуская мова ва ўзаемасувязях  з іншымі славянскімі мовамі.
2. Шляхі і праблемы развіцця беларускай літаратурнай мовы. Перыядызацыя гісторыі беларускай мовы і этапы яе развіцця. Старабеларуская мова. Мова помнікаў беларускага пісьменства.
3. Даследаванні па сучаснай і гістарычнай фанетыцы, фаналогіі, графіцы, арфаграфіі, лексіцы, фразеалогіі, лексікаграфіі, граматыцы і словаўтварэнню сучаснай беларускай мовы.

	Спадарожныя спецыяльнасці (уключаны аўтарам)
10.01.01 – беларуская літаратура

1. Перыяды развіцця беларускай літаратуры, іх структурна-функцыянальныя асаблівасці.

2. Заканамернасці і тэндэнцыі гісторыка-літаратурнага працэсу розных перыядаў. Праблема традыцый і наватарства ў беларускай літаратуры.
10.01.02 – руская літаратура

1. Перыяды развіцця рускай літаратуры, іх асаблівасці.
2. Заканамернасці і тэндэнцыі развіцця літаратурнага працэса розных перыядаў.



	10.02.19 – тэорыя мовы

	1. Анталагічная  прырода мовы як сродка камунікацыі, як феномена свядомасці і як грамадскай з’явы Ў яе адносінах да сацыяльнага быцця, калектыўнай і індывідуальнай свядомасці.


	10.02.20 – параўнальна-гістарычнае, тыпалагічнае і супастаўляльнае мовазнаўства

	1. Гукавы лад, лексіка і граматыка генетчна звязаных, суадносіны паміж гэтымі мовамі на розных моўных узроўнях, працэсы развіцця і станаўлення роднасных моў у часе і прасторы, перадумовы, тыпы і тэмпы моўных змен.


	10.02.21 – прыкладная і матэматычная лінгвістыка

	1. Камп’ютэрная лексікаграфія і тэрмінаграфія.


	10.02.15 – балтыйскія мовы

	1. Кантакты балтыйскіх моў паміж сабой і з іншымі моўнымі сістэмамі.


	13.00.02 – тэорыя і методыка навучання (руская, беларуская мовы)

	1. Узаемасувязь метадаў навуковага і вучэбнага пазнання.


дадатак Д
Тэставыя пытанні па АІТ
<question type="close" id="">

        <text>(Sporysh)01 Что изменяет тег <font>?:</text>

        <answers type="request">

          <answer id="1" right="1">характеристики шрифта (размер, цвет, гарнитура)</answer>

          <answer id="2" right="0"> цвет фона</answer>

          <answer id="3" right="0"> создаёт новую строку </answer>

        </answers>

      </question>

<question type="close" id="">

        <text>( Sporysh)02 Каким образом можно создавать выноски в чужом документе Microsoft Word?:</text>

        <answers type="request">

          <answer id="1" right="0"> Вставка – Надпись</answer>

          <answer id="2" right="0"> Ссылка – Вставить сноску</answer>

          <answer id="3" right="1"> Рецензирование – Выноски </answer>

          <answer id="4" right="0">Главная – Вставить – Специальная вставка</answer>

        </answers>

      </question>
дадатак E
Прэзентацыя магістарскай дысертацыі 

http://annakibitka.narod2.ru/presentation.ppt
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дадатак ж
Старонка створанага артыкула ў Вікіпедыі
http://be.wikipedia.org/wiki/Моўная_карціна_свету
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Page infomaton

@ Trakatakatakann pauoss wacTijnew wasipakae yenan Buiioui 3 cicTavel
Aprayn Pasions Guraue Mpasive Msxasae ricropwo ¢ [3raicul Q
Casue s Benspyecas icinsasni va ) Facebook, & Twiteri Q Livejournal [oe—
MoyHas kapuiHa cBeTy
€ rorpassns

'MG§Han KapLina CBBTY - rora cycynnacis seasy o6 HasaKons sy ScApoRI, A sadikcasans § MGaR opUE. HaKY KEONS.
5 wose npaacrajnew Asasenara wojars anexTuea npa Gyoey, SNEeNTS | nPaLSCS FaKSIEHACH. KaPLiNa CEETY A LOHTRANLHEE nSHAIE
i wanssers, Akoe supaXaS CheusbiKy A0 Suti MPSACTa}ne G350 UanaGHs MaGaMu 505pas CaeTa, Ak SFARELLS SRS YEATO AYKOFHaTS Xtk
“anaser. AamoCTPSSasHe X Frara ceeTy J SAHKEX WOSH | TSKCTaX, Y CTRSpaUS 3 ASnaNOralt CORYe) OB, | TTSSPa WeSH KapUHY ceeTy.

3 ravara spasywens, o KowAaR HETypESNER MOSa SANGSTROEaE s SNOCAS YCTPSHAL | GYACES CEETS. CYXTHACLS TPAZETE]nENNR} TPa CEET, AKn
e sHasoHm posHe Gnoj | supesa] AsaseNSH OB, CKNBRBIU § HeiK0 Sasiny CicTowy norTRGS] | TpaGTicaK, mien HesResEuS § CHl
Gasmeceai yeiv wocsSiran woss.

Yanikas raTane: oty sAEwaELa TaK, UTO raScRaNs Ha ASASENaI MOBE nsEns SESERKOES PESAEAALS FETSR NOMTAL? TaK SASNESEUS TaNY, U0
pazCTaines, in hapIpyOs KSPLivY CBETY, JSSXORAS Y SHaNSNHI GO} Y HAS Mo SETRGSe, TSR WTO NSTSSEK X TPAMSE Ha SSPY, e SSANVESOUCR. ke
ey, KapCTaIGUS R CoSaN, A SURLNICLS NASSHR CEHCS, VSNSBEX, CaM TATD He S8JREX8IK, TPSASE | SSKTIUEH § X TR Ha GeeT. HacymepaK Tavy.
9408 KaMnBHENT, KETOPA JSSKORIA Y SHENHI SN | SUPSSST Y OPIE HENACPAHL CUBERTXEHNS, MOy Gutle MPAGUETaM CrPSK nanix POSALMI
HoGGiTawi OB i Tot Caear e JSSKOR Y aryTeHs ORA MPERCTa] e, GaPUIBYS WO KEBLiNY BTy

[PORi MO, YOTPLMSIOU4S FaS0pSULA A€ HEUTS CaWO CSBO ESNENaE, Y FD AHIXSR AR, IO TAK YEOTYE 18SyASSaHE XAk ADHEK NP ynSCTinesKI
oS Mo KaPU CaeTy SSJROUS S48 PESSKOSH Wik i sl LGSl ST HETPSBIATHS.
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